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«У них две цели, одна — главная, другая — основная. Главная — удержаться у власти. Основная — получить от этой власти максимум удовлетворения»

Обозреватель «Новой» Борис Вишневский — о том, почему диктатура не умеет бороться с кризисами

Итальянский волшебный напиток эстонского разлива

19 сентября 2016 18:21 / Культура

У петербуржцев появился еще один, причем весьма неожиданный повод наведаться в Таллин – редкая возможность приобщиться к искусству итальянской комедии дель арте. Русский театр Эстонии открыл сезон сказкой Карло Гоцци «Женщина-змея» в постановке римского режиссера Алессио Бергамо.

Артисты Русского театра Эстонии играют итальянскую трагикомедию, действие которой разворачивается в Тифлисском царстве… Замес интригующий. Впрочем, у маэстро Бергамо случались коктейли и позабористей. Для перечисления ингредиентов одного из лучших («Записки сумасшедшего», Петрозаводск-2001) едва хватает пальцев одной руки. «Украинский автор, пишущий на русском, которого ставит итальянец в Карелии на финском языке… Театру идет многонациональность», – заключает Алессио.

В день премьеры Таллин накрыл ливень. Пространство площади Свободы было пустынным и тихим. На мокрой брусчатке – лишь перевернутые сходящиеся у центра отражения храма и гигантского, во весь фасад семиэтажного дома, портрета Довлатова. Смотрит внимательно на театральный подъезд напротив, к которому спешит подгоняемая дождем публика. Дождь – добрый знак для всякого начинания, если верить русской примете. Быть может, Алессио тоже вспомнил о ней в предпремьерной суматохе. Как-никак, восемь лет
жизни в России: учеба и работа в Петербурге, Петрозаводске, Одессе, Вологде и Москве; посвященная творчеству Анатолия Васильева диссертация, годы сотрудничества с его Школой драматического искусства, увлечение русским авангардом и работа над книгой о рожденных революцией театральных представлениях на площадях Петрограда…

«Женщина-змея» – совместный проект посольства Италии в Эстонии и Русского драматического театра. Путешествие в мир итальянской комедии дель арте – редкий подарок для нашего зрителя. Чтобы насладиться им в полной мере, режиссер Бергамо считает достаточным соблюсти одно простое условие: смотреть спектакль с открытым сердцем. Но я бы добавила и второе: взять на себя труд прежде хоть немного погрузиться в историю этого древнего итальянского искусства, дабы понимать его язык, как минимум – освоить азбуку.
Прекрасным подспорьем для местной публики стала бесплатная лекция-представление «Труффальдино, Панталоне, Тарталья и другие», загодя данная Массимилиано Кутрерой – актером, режиссером, преподавателем фехтования и одним из лучших педагогов, способных раскрыть приемы комедии дель арте и обучить им. Мастерство и опыт Массимилиано, не в первый раз привлекаемого Алессио Бергамо к участию в различных театральных проектах, и на этот раз сослужили неоценимую службу – прежде всего при обучении
актеров русской школы работе с маской. Надевая ее, поясняет педагог, артист должен включать совсем иные приемы владения телом, по-другому двигаться и говорить, чтобы передать характер своего персонажа, обходясь без мимики и игры глазами.

Другой не менее важный элемент – импровизация, издревле присущая площадному народному зрелищу, но именно в комедии дель арте развившаяся до виртуозного мастерства.

Место писаной драматургии в ней занял своего рода набросок сцен на заданную тему, где лишь пунктирно обозначены череда действий и развитие диалогов. Творцами ролей и авторами живого текста (никогда буквально не повторявшегося от представления к представлению) были сами лицедеи, получавшие абсолютную творческую самостоятельность.

Такая метода требовала от актера не только пытливого ума и чрезвычайно чуткого отклика на события и явления окружающей действительности, но и постоянного пополнения багажа литературных знаний, филигранного владения речью, собственного поэтического таланта. Прибавьте к этому отменную музыкальность, ловкость, умение мастерски фехтовать и выдавать замысловатые трюки, перемежая поединки на шпагах искрометными словесными дуэлями, – и это будет еще не исчерпывающий перечень всех талантов и умений,
которыми должен быть наделен актер комедии дель арте. Переформатировать под ее требования артистов русской драматической школы – задачка не из легких. Но актеры Русского театра Эстонии справились с ней достойно (и по оценкам самого режиссера-постановщика, и по реакции зрителей и товарищей по цеху, один из которых отозвался на премьерный показ «Женщины-змеи» репликой: «Алессио удалось здорово расхулиганить эстонцев!»).

Дух безудержной буффонады, тяготеющей к низовому юмору народных площадных представлений, разошелся не на шутку, сметая на своем пути всяческие условности, включая и условную границу между сценой и залом. После спектакля актриса Татьяна Космынина (блистательно исполнившая роль Панталоне) с возмущением рассказывала о том, что просто онемела на какое-то время, заметив, как пара в первом ряду увлеченно предается любовным ласкам – лишь под прицелом ее сердитых глаз мужчина нехотя извлек руку из
декольте своей спутницы. Хотя что тут сердиться? Скорее, принять бы за комплимент и самое непосредственное доказательство торжества лицедейского искусства, так ловко распоясавшего зрителя.

Сценический пэчворк

Впрочем, помимо буффонного, фьябы Гоцци содержат множество других пластов. И пожалуй, главная сложность для всякого подступающегося к его творчеству состоит как раз в том, чтобы соткать волшебное полотно из таких разных по своей структуре составляющих: комического и трагического, фантастического и реального, возвышенного и низкого, диктуемого рацио и идущего от сердца.

Вокруг этого извечного конфликта и строится драматическая история тифлисского принца Фаррускада (Дмитрий Косяков) и феи Керестани (Мария Павлова), пожертвовавшей своим бессмертием ради любви. В отличие от традиционных комических пар – таких как Панталоне и Тарталья, Бригелла и Труффальдино – влюбленные в комедии дель арте обходятся без масок (им ведь свойственна открытость и незащищенность; а в реальной жизни, как мы знаем, влюбленный человек порой оказывается и вовсе без кожи). Керестани,
претерпевающей целый ряд превращений – от трепетной лани до змеи, – предстоит не только изрядно настрадаться самой, но и весьма изощренно измучить супруга, являя ему картины будто бы сотворенных ею выдуманных злодейств. Следуя, таким образом, завету коварного царя Демогоргона, дозволившего ей выйти замуж за смертного при условии, что супруг ни разу не проклянет ее за восемь лет и один день совместной жизни. Но усердие и изобретательность, с каким Керестани исполняет выставленные условия, наводят на
мысль, что она и сама не прочь испытать на прочность преданность Фаррускада и силу его любви – которая, по ее женскому разумению, должна быть неподвластна никаким сомнениям. Фаррускад же, с присущей сильной половине склонностью докапываться до причинно-следственных связей и получать на все вербализованные объяснения, оказывается не горазд слепо следовать лишь чувству. Червяк сомнений, поселяющийся в его душе, получает сказочно несимметричный ответ в виде чудовищной громадной змеи, в которую по
заклятию Демогоргона обращается любимая.

Исцеляющий смех сквозь слезы

Путь к хеппи-энду будет тернист и полон суровых испытаний; охваченный трагическим накалом страстей зритель не поспевал изумляться всем трюкам и магическим превращениям. Режиссерский замысел поддержан не только постановочными спецэффектами, но и выразительным, изящным и многослойным – под стать многослойности самих фьяб Гоцци – художественным решением спектакля (художник Ирина Долгова – ученица Эдуарда Кочергина, главный художник петербургского Театра музыкальной комедии).

В финале вновь обретшие друг друга главные герои идут рука об руку сквозь партер, над которым по мере их продвижения раскрывается громадное полотно газовой ткани – перекатываясь на поднятых зрителями руках, оно обволакивает ряд за рядом и наконец окутывает собою весь зал. Обнимая всех и символизируя воссоединение двух начал, обретение целостности, гармоничного единства рацио и чувства.

Фарс, трагикомедия, сказка, фантасмагория, высокая драма – такое множество компонентов у этого волшебного напитка, приготовленного по старинному итальянскому рецепту с изрядной толикой импровизации современных его создателей, привнесших и острых специй на злобу дня. Подсыплют соли с перцем и парочка ведьм, которые, свесившись над залом из лож по обе стороны от сцены, вводят гораздых запутаться в хитросплетениях сюжета зрителей в курс дела, попутно вовлекая их в диалог на актуальные темы (вроде
пресловутой политкорректности – следуя которой, ведьмы подредактируют выведенных Гоцци «злых арапов» и заменят «негра-великана Моргона» на «афровеликана»). Достанется и ведущим телевизионных политических ток-шоу (вставной номер-пародия на условного Киселева) – в дополнение к имевшемуся у автора торговцу листками печатных известий.

Смех сквозь слезы – ожидаемый эффект от употребления такого коктейля, замешанного на уморительном и трагическом. Но, как писал литературный критик и близкий друг Гоголя Семен Шевырёв, «способность так легко переходить от хохота ко всем оттенкам чувств, до самых высоких лирических восторгов, показывает, что смех Поэта проистекает в нем не от холодного рассудка, который все отрицает и потому над всем смеется, но от глубины чувства, которое в самой природе человеческой двоится на веселье и горе».

С постановкой «Женщины-змеи» эстонская столица, вне всяких сомнений, обрела еще один притягательный для ее потенциальных гостей магнит. А теперь и вы знаете, чем можно здесь насладиться, помимо ликера Vana Tallinn, – коктейль от маэстро Бергамо поистине творит чудеса.

Таллин – Санкт-Петербург
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Tatiana Likhanova 

Il magico drink italiano prodotto in Estonia 

Novaya Gazeta, 19 settembre 2016 18:21 / Cultura 

 

I pietroburghesi hanno un altro motivo, del tutto inaspettato, per visitare Tallinn: una rara 

opportunità di sperimentare l'arte della Commedia dell'arte italiana. Il Teatro Russo di Estonia ha 

aperto la sua stagione con La donna serpente di Carlo Gozzi, diretta dal regista romano Alessio 

Bergamo. 

Gli attori del Teatro Russo di Estonia interpretano una tragicommedia italiana ambientata nel regno 

di Tiflis... Il mix è intrigante. Tuttavia, il Maestro Bergamo ha realizzato cocktail ancora più 

intriganti. Per elencare gli ingredienti di uno dei migliori (“Note di un pazzo”, Petrozavodsk-1999) 

bastano appena le dita di una mano. “Un autore ucraino che scrive in russo, messo in scena da un 

italiano in Carelia in finlandese... La multinazionalità si addice al teatro”, conclude Alessio. 

Il giorno della prima, Tallinn è stata colpita da un acquazzone. Lo spazio di Piazza della Libertà era 

deserto e silenzioso. Sulle pietre bagnate del selciato c'erano solo i riflessi invertiti di un tempio e 

un gigantesco ritratto di Dovlatov che copriva l'intera facciata di un edificio di sette piani. Guardavo 

con attenzione l'ingresso del teatro di fronte, verso il quale il pubblico, spinto dalla pioggia, si stava 

affrettando. La pioggia è di buon auspicio per qualsiasi impresa, secondo un presagio russo. Forse 

anche Alessio se lo ricordava nella frenesia della prima. Dopo tutto, otto anni di 

di vita in Russia: studio e lavoro a San Pietroburgo, Petrozavodsk, Odessa, Vologda e Mosca, una 

tesi di dottorato sull'opera di Anatoly Vasiliev, anni di collaborazione con la sua Scuola d'Arte 

Drammatica, la fascinazione per l'avanguardia russa e il lavoro su un libro sugli spettacoli teatrali 

nati dalla rivoluzione, nelle piazze di Pietrogrado... 

“La donna serpente” è un progetto congiunto dell'Ambasciata d'Italia in Estonia e del Teatro 

Drammatico Russo. Un viaggio nel mondo della Commedia dell'arte italiana è un dono raro per il 

nostro pubblico. Per goderne appieno, il regista Bergamo ritiene che sia sufficiente una semplice 

condizione: guardare lo spettacolo con il cuore aperto. Ma io aggiungerei anche una seconda 

condizione: prendersi la briga di immergersi nella storia di questa antica arte italiana, di capirne la 

lingua, di padroneggiare almeno l'alfabeto. 

Un grande aiuto per il pubblico locale è stata la lezione-spettacolo gratuita “Truffaldino, Pantalone, 

Tartaglia e gli altri”, tenuta in anteprima da Massimiliano Cutrera - attore, regista, maestro di 

scherma e uno dei migliori insegnanti in grado di svelare e insegnare le tecniche della Commedia 

dell'Arte. La bravura e l'esperienza di Massimiliano, non per la prima volta attratto da Alessio 

Bergamo a partecipare a vari progetti teatrali, anche questa volta ha reso un servizio prezioso - 

prima di tutto nell'insegnare agli attori della scuola russa a lavorare con la maschera. Quando la 

indossa, spiega l'insegnante, l'artista deve adottare tecniche corporee completamente diverse, 

muoversi e parlare in modo diverso per trasmettere il carattere del suo personaggio senza mimica e 

gioco di sguardi. 

 

Un altro elemento altrettanto importante è l'improvvisazione, che è stata a lungo insita nello 

spettacolo popolare di piazza, ma è nella Commedia dell'Arte che si è sviluppata in una maestria 

virtuosistica. 

Al posto della drammaturgia scritta c’era un canovaccio o un abbozzo di scena su un determinato 

tema, con indicati solo una serie di azioni e i contenuti dei dialoghi. I creatori dei ruoli e gli autori 

del testo dal vivo (mai ripetuto letteralmente da uno spettacolo all'altro) erano gli attori stessi, che 

godevano di assoluta indipendenza creativa. 

Questo metodo richiedeva all'attore non solo una mente curiosa e una risposta estremamente 

sensibile agli eventi e ai fenomeni della realtà circostante, ma anche un costante rifornimento del 

bagaglio di conoscenze letterarie, la padronanza in filigrana della parola, e talento poetico. A questo 

si aggiungono l'eccellente musicalità, la destrezza, la capacità di tirare di scherma con maestria e di 

dare vita a intricati giochi di prestigio, intervallando duelli di spada a frizzanti duelli verbali - e non 

sarà un elenco esaustivo di tutti i talenti e le abilità, di cui un attore della Commedia dell'Arte 



doveva essere dotato. Riformulare sulla base di simili requisiti gli artisti della scuola teatrale russa è 

compito non è facile. Ma gli attori del Teatro Russo di Estonia l'hanno affrontato adeguatamente 

(sia secondo le stime del regista che secondo le reazioni del pubblico e dei colleghi attori, uno dei 

quali ha risposto alla prima de “La donna serpente” con un commento: “Alessio è riuscito a far 

decollare gli estoni!)”. 

Lo spirito di sfrenata buffoneria, gravitante sul basso umorismo degli spettacoli popolari di piazza, 

si è scatenato, spazzando via tutte le convenzioni, compreso il confine convenzionale tra 

palcoscenico e platea. Dopo lo spettacolo, l'attrice Tatiana Kosmynina (che ha interpretato 

brillantemente il ruolo di Pantalone) ha raccontato indignata che, a un certo punto dello spettacolo si 

è bloccata, quando ha notato come la coppia in prima fila si abbandonasse appassionatamente alle 

effusioni amorose - solo trovandosi sotto il tiro dei suoi occhi arrabbiati, l'uomo si è deciso a 

togliere con riluttanza la mano dalla scollatura della sua compagna. Cosa c'era da arrabbiarsi? 

Piuttosto, l'attrice avrebbe dovuto prenderlo per un complimento: la prova più diretta del trionfo 

dell'arte della recitazione, che con tanta abilità aveva messo a suo pieno agio lo spettatore. 

 

Il patchwork scenico 
 

Le fiabe di Gozzi, tuttavia, contengono molti altri strati oltre a quello buffonesco. E forse la 

difficoltà principale per chi si avvicina alla sua opera è quella di tessere una tela magica di 

componenti così diverse nella loro struttura: il comico e il tragico, il fantastico e il reale, il sublime 

e il basso, dettati dal razionale e provenienti dal cuore. 

La drammatica storia del principe di Tiflis Farruscad (Dmitry Kosyakov) e della fata Kerestani 

(Maria Pavlova), che ha sacrificato la sua immortalità per amore, è costruita intorno a questo eterno 

conflitto. A differenza delle coppie comiche tradizionali, come Pantalone e Tartaglia, Brigella e 

Truffaldino, gli innamorati della Commedia dell'Arte non hanno maschere (sono intrinsecamente 

aperti e non protetti, e nella vita reale, come sappiamo, una persona innamorata a volte è senza 

pelle). 

Kerestani, che subisce una serie di trasformazioni da cerva tremante a serpente, non solo deve 

soffrire molto lei stessa, ma anche tormentare il suo sposo in modo molto sofisticato, mostrandogli 

immagini di atrocità fittizie che sembra aver creato. In questo modo adempie al patto stretto col 

perfido re Demogorgone, che le ha permesso di sposare un mortale a condizione che il marito non la 

maledica una sola volta durante gli otto anni e un giorno della loro vita insieme. Ma la diligenza e 

l'ingegnosità con cui Kerestani adempie alle condizioni imposte suggeriscono l'idea che lei stessa 

non sia contraria a mettere alla prova la devozione di Farruscad e la forza del suo amore - che, nella 

sua mente di donna, deve essere al di là di ogni dubbio. Farruscad, tuttavia, con la sua tendenza 

intrinseca a ricercare cause ed effetti e a ricevere spiegazioni verbali per ogni cosa, non è in grado di 

seguire ciecamente il semplice sentimento. Il tarlo del dubbio che si insinua nella sua anima riceve 

una risposta favolosamente asimmetrica sotto forma di un mostruoso serpente enorme, nel quale, 

sotto l'incantesimo di Demogorgone, si trasforma la sua amata. 

 

Guarire dalle risate attraverso le lacrime 
La strada verso il lieto fine è spinosa e piena di dure prove e il pubblico, attanagliato dal tragico 

calore della passione, non riesce a trattenere la meraviglia per tutti i trucchi e le magiche 

trasformazioni a cui si trova ad assistere. L'idea del regista è supportata non solo dagli effetti 

speciali, ma anche dalla soluzione artistica espressiva, elegante e stratificata - per corrispondere alla 

natura stratificata delle stesse fiabe di Gozzi - dello spettacolo (l'artista Irina Dolgova è allieva di 

Eduard Kočergin, scenografo del Teatro della Commedia Musicale di San Pietroburgo). 

Nel finale, i protagonisti che si sono ritrovati camminano mano nella mano attraverso il parterre, sul 

quale, mentre si muovono, si apre un enorme telo di tulle che, rotolando sulle braccia alzate del 

pubblico, avvolge fila dopo fila e infine l'intera platea. Abbraccia tutti e simboleggia il 

ricongiungimento dei due princìpi, l'acquisizione della completezza, l'unità armoniosa di razionalità 

e sentimento. 



Farsa, tragicommedia, fiaba, fantasmagoria, dramma alto: sono tante le componenti di questa 

magica bevanda, preparata secondo un'antica ricetta italiana con qualche improvvisazione da parte 

dei suoi moderni creatori, che hanno aggiunto spezie piccanti per la giornata. Una coppia di streghe 

che, sospese sul pubblico dai palchi ai due lati del palcoscenico, mettono al corrente gli spettatori, 

pronti a lasciarsi confondere dalle complessità della trama, e allo stesso tempo li coinvolgono in un 

dialogo su temi di attualità (come la famigerata la famigerata correttezza politica - in seguito alla 

quale le streghe modificheranno il “malefico Arabo” di Gozzi e sostituiranno il “gigante negro 

Morgon” con “afrogigante”). Un talk show politico televisivo, al posto del venditore di giornali che 

c’era in Gozzi. 

Ridere tra le lacrime è l'effetto atteso dal consumo di un simile cocktail, del mescolamento di 

esilarante e tragico. Ma, come scrisse il critico letterario e amico intimo di Gogol Semyon Ševyrev, 

“la capacità di passare così facilmente dal riso a tutte le sfumature dei sentimenti, sino ai più alti 

rapimenti lirici, dimostra che il riso del Poeta nasce in lui non dalla fredda ragione, che nega tutto e 

quindi ride di tutto, ma dalla profondità del sentimento, che nella natura stessa della natura umana e 

raddoppia il divertimento e il dolore”. 

Con la produzione de “La donna serpente”, la capitale estone ha indubbiamente guadagnato un'altra 

calamita per i suoi potenziali ospiti. E ora sapete cosa potete gustare qui oltre al liquore Vana 

Tallinn: il cocktail del Maestro Bergamo fa davvero miracoli. 


